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ВВЕДЕНИЕ.

Толерантность (от лат. tolerantia – терпение) – терпимость к чужому образу жизни, поведению, обычаям, чувствам, мнениям, идеям, верованиям.

В настоящее время первая из наиболее важных проблем современного общества является проблема терпимого отношения друг к другу, народу к народу, нации к нации. Сейчас, когда во всем мире имеется большое количество случаев проявления ксенофобии и шовинизма, необходимо внедрять политику толерантности в социальные массы. Но история имеет также не малое количество примеров тесных и дружественных взаимоотношений между народами. Одним из таких примеров и является взаимоотношение чувашского и русского народов. Они не только поддерживали тесные связи, помогающие развитию экономических и политических сфер влияния, но и обогащали культуры друг друга за счёт обмена культурными ценностями, традициями, обычаями. 

Тема моей работы касается этой важной проблемы, а значит, она актуальна в современном обществе. Приучать к терпимости необходимо с детства, поэтому моя работа возможна будет довольно актуальна при использовании её на уроках истории нашей Родины.

Перед выполнением данной исследовательской работы я поставила перед собой несколько целей:

– подробное изучение литературы по данной теме, с целью выявления влияния русского народа на духовное и культурное развитие чувашей в конце XIX века – начале XX века;

– обозначить на примере чувашского и русского народов важность толерантных отношений в современном обществе.

Также передо мной стоял ряд необходимых задач:

1)ознакомиться с литературой по данному вопросу; 

2)выявить, какие изменения произошли в жизни чувашского народа в данный период; 

3)выявит, каким было влияние со стороны русского народа; 

4)сделать выводы по данной теме.

Тема исследования довольно сложна, её проблема заключается в том, что на данный момент литературы, посвященной этой теме практически нет. Поэтому основным источником, на который я опиралась, являются труды Демидовой Иды Ивановны. 

I. ОБРАЗОВАНИЕ. ОВЛАДЕНИЕ ЧУВАШАМИ РУССКИМ ЯЗЫКОМ.


Путем распространения среди разных народов русской культуры, православной веры, русского языка правительство намеревалось ликвидировать различия в уроне развития нерусского населения и этим сохранить мощь деспотического режима. Чувашский народ, чутко реагируя на культурные достижения русского народа в хозяйственной сфере, материальной культуре, черпая из него немало для себя, не растерял свое национальное богатство, не растворился в иноязычной среде, а лишь его приумножал, дополнял. Не достигли ожидаемых результатов правительственные меры в проведении языковой политике среди нерусского населения. Политика на обязательное усвоение русского языка вызвало движение в защиту родного языка, усилило тенденцию к изучению русского языка на добровольной основе. Проявление таких противоречивых моментов особенно заметно проявилось в процессе осуществления школьного образования. 
С начала XIX века открываются приходские удельные и казенные начальные училища, преподавания которых велось на русском языке. Практика школьного обучения на русском языке оказалась неэффективной. Учёный-ориенталист, профессор Казанского университета Н. И. Ильминский создал системы просвещения нерусских народов с использованием родного языка. И.Я Яковлев, создатель новой чувашской письменности (1871) и Симбирской чувашской школы (1868), работая инспектором чувашских школ Казанского учебного округа (1875 – 1903), содействовал открытию сотен школ разного ведомства в разных губерниях. Вся территория современной Чувашской Республики входила в состав данного округа.

Введение родного языка в начальном обучении, освоение на нем чтения и письма, учащиеся переходят к чтению религиозных текстов (молитв) и церковному пению на русском языке.


Последствия введенного в практику преподавания в чувашских школах в соответствии с системой Н. И. Ильминского чувашского языка оказались весьма результативными. Изучение родного языка помогала чувашским массам шире осваивать культурные достижения, способствовало общему культурному развитию, пробуждению национального самосознания. Через родной язык чуваши глубже постигали красоту и силу русского языка, быстрее переходили к его усвоению. 


Для населения же, живущего в отдалении от русских, незнакомого с русским языком, Илья Николаевич рекомендовал обучение на родном языке, видя в этом наиболее рациональный путь получения необходимых знаний и успешного овладения русским языком. И. Н. Ульянов учил, что принуждать нерусские народы к изучению русского языка так же вредно, как и лишать их этой возможности.


«Русский язык – широкая дорога к культурному прогрессу чувашского народа».


Для реализации идеи двуязычия И. Я. Яковлев разработал продуманную методику преподавания языков в чувашских школах. В основу обучения был положен принцип опережающего обучения устной разговорной русской речи в сочетании с другим важным принципом – наглядностью.

После 1917 года учебные заведения были национализированы, школа отделена от церкви. Создавалась система единой трудовой школы с разделением на 2 ступени. Началась работа по ликвидации неграмотности населения. Все граждане от8 до 50 лет, не умевшие читать и писать, должны были обучаться грамоте. В мае 1920г.  Чувашской автономной области насчитывалось 893 школы первой и торой ступеней,  которых обучалось 75 тыс. детей. Из-за голода и разрухи  1921 – 1923гг. сеть школ и численность учащихся сократились. В 1923/24гг. действовали 612 школ 1-й ступени и 75 школ повышенного типа: лишний год обучения водился для лучшего усвоения русского языка. С 1924/25гг. вводятся школы для крестьянской молодежи (ШМК). По переписи 1939г. грамотность населения Чувашской АССР составила 91 %, в том числе у мужчин 96,7%, женщин 86%.   

Результаты труда И.Я. Яковлева в решении главной задачи – повышение культурного уровня чувашского народа – переоценить трудно, ибо они проявлялись во всем: в увеличении числа школ, в приобщении детей к школьному образованию и в осмыслении взрослым населением важности того явления в улучшении жизни, в возрастании роли сельской школы в хозяйственно-культурном развитии широких масс крестьянского населения и многом другом. 


Преодоление языкового барьера облегчало процесс приобщения чувашей к духовным ценностям русского и других народов. Духовная жизнь людей богата и многообразна, и, соответственно, многолика духовная культура. Она вбирает в себя все разнообразие это сферы жизни, самые разные формы ее проявления, начиная с литературы, просвещения, искусства, науки, кончая моралью и семейно-бытовыми традициями. Духовную культуру народов условно можно подразделить на два типа: народно-традиционную и профессионально обработанную. Первое основывается на многовековом опыте народа, вторая, хотя и опирается на народную основу, развивается различными специалистами. 


В меньшей степени, чем у чувашей, двуязычие, как результат усилившегося общения между народами, функционировало и у русских. О влиянии чувашского языка на русский писали М. Лаптев, А. Липинский, И.Н. Смирнов и др. М. Лаптев, например, замечал, что совместное проживание русских с чувашами в течение длительного времени наложило хоть небольшой отпечаток на многие стороны жизни русских, а также на их речь, что проявлялось в «лёгком оттенке самого языка», «в принятии чужих слов, поговорок и поверий». И.Н. Смирнов в 1892г. в своей статье отмечал способность русских к восприятию культуры нерусских народов, их языка, хотя закономерным это явление не считал и объяснял распространение русского языка среди чувашей лишь стремлением русских помочь чувашам их обрусению. 
II. МУЗЫКАЛЬНАЯ КУЛЬТУРА.

Процесс общения чувашей с русскими во всех сферах жизни – трудовой, производственной, бытовой – сопровождался обогащением и развитием различных жанров музыкальной культуры чувашей. Отход чувашского крестьянства в другие губернии, совместная работа на предприятиях не в меньшей мере, чем военная служба, позволяли чувашам знакомиться с русскими народными песнями, песнями русских композиторов на слова классиков русской литературы, русских поэтов.


Хороводные, игровые, молодежные песни, плясовые наигрыши и пляски также подвергались изменениям. И. Н. Юркин замечал у чувашей большой интерес к русской музыке, в том числе к русским пляскам: комаринской, барыне, трепаку и другим, хорошо ими исполняемым. В песенной поэзии чувашей конца XIX – начало XX вв. звучат русские народные песни русских композиторов на слова классиков литературы, поэтов. «Русское влияние на чувашскую народную музыку довольно значительное, – отмечает чувашский музыковед Ю.А. Илюхин,  – особенно оно заметно в оживленных хороводно-игровых и молодежных песнях, а также плясовых напевах…Так, например, некоторые чувашские песни являются перетонированием известных русских песен: «Разлука ты, разлука», «Золотые горы», «Просо», «Ах, вы сени» и т. д.


Многие заимствования из русской музыки перешли в чувашскую вместе с музыкальными инструментами. Все исследователи, касающиеся этого вопроса, указывали на заимствованный характер таких инструментов, как балалайка, гармонь. Охотнее всего чуваши употребляли пузырь или волынку (шыбырь), гусли, гудок, дудку и позднейшие: гармонику, балалайку и скрипку. Освоив новые инструменты, чуваши использовали их с такой же любовью и охотой, как свои, национальные. Среди чувашских умельцев-исполнителей встречались различные виды гармошки: однорядная с натуральным строем, двурядная с так называемым «русским строем», тальянка-однорядка. Широкой популярностью пользовалась однорядная гармошка, постоянно звучащая «на пирах и на вечере, и в праздничные дни». П.Ф. Ермолаев при описании своей деревни Баланово сообщает, что перед Первой мировой войной в деревне был гармонист «купас Микули» (музыкант Николай), которого приглашали на все свадьбы, праздники. Он не успевал один обслуживать деревню. Позднее, играющих на гармошке или балалайке стало больше. Около половины парней научились играть на однорядке чувашские песни, плясовые. Среди них появились отличные гармонисты 

С. Казаков, С. Семендюков. 


Распространение русских инструментов привело к развитию среди чувашей специального промысла по их изготовлению. В 1881 г. в своде материалов по кустарной промышленности в Козьмодемьянском уезде, что среди жителей деревни Оринино, Падаккасы Акрамовской волости Козьмодьемянского уезда занимаются изготовлением музыкальных инструментов, который впоследствии продают на базарах. Крестьянин П. Е. Волков за представленные на Всероссийскую кустарную выставку 1901 г. в Петербурге гусли и балалайки получил бронзовую медаль. Эти же изделия экспонировались на областную выставку в Казань в 1999 г.  


Чувашская национальная музыкальная культура зародилась в Симбирской учительской школе.  1924 году был создан Государственный ансамбль песни и танца, в 1929 году – музыкальное училище, 1936 – симфонический (ныне камерный) оркестр, в 1936 – филармония и Дом народного творчества. В 1940 году организован Союз композиторов.
III. ЧУВАШСКИЙ ФОЛКЛОР.


Новые явления капиталистической эпохи, отношения к ним людей не замедлили проявиться в такой широко бытовавшей среди народов в форме устной поэзии, как загадки. Зародившись самостоятельно, этот жанр народного творчества постоянно развивался, подчиняясь законам родного языка в соответствии с нормами чувашской устной поэзии. В загадках отражался мудрый, наблюдательный взгляд народа на то, чем он жил, что его интересовало, к чему стремился. В них вбиралось и всё то, что постигалось через непосредственное общение с другими народами через книгу. Например:
«Конь железный, хвост льняной»               

     « Тимер йыттан сус хуре» (Иголка с ниткой)

     «Встанет – выше лошади, ляжет – ниже курицы» 

     «Лашаран сулле, автанран лутра»(Седло)

«На красной жердочке сидят белые курицы» 

      «Ике кашта шура чаха» (Зубы во рту)

Эти и подобные им загадки представляют из себя простой, но точный перевод русских загадок. Другие загадки, сохраняя смысл, значительно изменены в словесном отношении: 
      «К трехкопеечной вещи человек подойдёт и приценится»

      «Висе пуслах япалана сер сын пырса келеше»

Русская:

      «Висит, мотается, всяк за него хватается» (Полотенце)

Чувашские сказки XIX в. – достоверный, красноречивый источник по изучению повседневного быта народа той эпохи. В чувашских сказках отражение изменяющейся жизни со свойственными для нее новыми явлениями и социальными типами – торговлей, деньгами, товаром, помещиками, купцами, попами и пр., что находит объяснение в действии среди народа типичных для той эпохи общественных отношений. Русское влияние отражается и в именах действующих лиц. Почти во всех сказках герой именуется Иваном (Йаван). И остальные имена почти без исключения русские. Из 500 чувашских сказок, хранящихся в архиве ЧГИГН в фонде 

Н.И Ашмарина, 436 являются бытовыми, содержащими в большинстве своём общераспространенные, международные сюжеты. Часто среди них встречаются сказки о двух братьях, попах и др. В 238 томах рукописного фонда чувашского историка, этнографа Н.В. Никольского в том же архиве насчитывается около 1000 сказок. Допуская, что сюжеты сказок могли зарождаться у разных народов, в разных местах одновременно, учёный не отрицал также факты заимствований у народов. 
В период капитализма у чувашей находили бытования и выражения народно-традиционные формы духовного творчества, профессиональные жанры находились в стадии зарождения и первоначального развития. К последней трети XIX – начало XX вв. можно говорить о становлении чувашской литературы, некоторым распространении просвещения, появлении отдельных представителей национальной профессиональной интеллигенции.

IV. ПРАЗДНИКИ.


К концу XIX в. проведение многих праздников у чувашей, например, мало чем отличалось от празднования их русскими. 


Масленица («саварни») – веселый праздник проводов зимы и встречи весны, соответствует русской масленице. Само слово «саварни» является переводом (калькой) рус. масляная неделя су эрни). Празднование саварни приурочивалось к периоду весеннего равноденствия и начиналось в четверг. У большинства чувашей cаварни продолжался две недели. Первая неделя называлась асла cаварни — «большая масленица», а вторая — кесен саварни «малая масленица». Позднее, в связи с распространением христианства, чувашский cаварни совпал с русской масленицей, и его начали отмечать в течение одной недели от воскресенья до воскресенья. Во время саварни в деревнях молодежь устраивала катания на лошадях, обвешанных колокольчиками и бубенчиками, украшенных платками и полотенцами. Детвора каталась с гор на салазках. Праздник открывали дети. Каждый стремился как можно раньше выйти на горку, где традиционно проводились масленичные торжества. Того, кто первым прокладывал санный путь, в деревне называли «открывающим путь вешним водам» (шыв суле усакан), он пользовался всеобщим уважением, Ему, как самому проворному из всех ребят, доверяли начинать весенний сев. Катание с гор носило иносказательное название «серси ури хусни» (букв. «ломание воробьиных ног»). Каждый из ребят при первом спуске с горы сыпал конопляные семена и приговаривал: «Пусть в этом году лен и конопля будут долгими!» В настоящие время чуваши-христиане празднуют «саварни» вместе с русскими.


Во время пасхи («манкун») чуваши устраивали в околодках качели, куда с песнями собирались куда с песнями собирались холостые парни с девицами, музыканты с ручными гармонями, гуслями, пузырями. Распространение среди чувашей получило проведение святок. Раннее название их – «шуйттан эрни» («чёртова неделя») – заменилось «саветка». Во время святок молодёжь собиралась на посиделки (улах), парни ходили наряженными в разные костюмы. Девушки занимались гаданиями. 

По окончании весенних полевых работ проводился праздник акатуй (дословно — свадьба плуга). Акатуй - один из самых важных национальных праздников чувашского народа, посвященный окончанию весенне-полевых работ. Он хранит древние традиции чувашского народа, объединяет людей всех возрастов и профессий, приобщая их к творческому труду, искусству, спорту. Праздник пришел из глубины веков, посвящен окончанию весеннего сева. Красивый национальный обряд воспитывал любовь к родной земле и нелегкому крестьянскому труду. В переводе «ака» означает сев, «туй» - свадьба. Главными «персонажами» на этой символической свадьбе являются соха и земля, «повенчавшиеся» во время весенней крестьянской страды. Издревле чуваши в этот день собирались для того, что поздравить друг друга с приходом лета, встать в общий хоровод и спеть любимые песни. Мужчины устраивали спортивные соревнования: керешу - борьба на поясах, бег, скачки. В день «Акатуя» варили пиво, готовили творожную запеканку чакат и национальный суп.

 При проведении праздников свадеб, рождений, похорон исчезали наиболее архаичные. Ненужные обычаи, которые раньше соблюдались в обязательном порядке и к тому же требовали больших расходов. При вступлении в брак у чувашей уже почти не встречалось случая, чтобы жених был моложе, чем 17 лет, стал применять христианский обычай благословления молодых. 
Некоторые традиции духовной жизни чувашей переходили в среду русского крестьянства. К ним можно отнести соблюдение в русской свадьбе обычая, согласно которому «молодая» должна была искать источник – «прокладывать дорогу к ключу», включение в состав свадебной пищи некоторых национальных блюд из теста, употребление чувашских терминов и т.д. При провидении отдельных праздников вносились некоторые игры, увеселения, свойственные чувашскому народу.

К концу ХIX — началу XX в. христианские праздники и обряды в быту крещеных чувашей стали преобладающими.  


ЗАКЛЮЧЕНИЕ.

Длительный опыт тесного контактирования народов в разных сферах,   взаимообщение имели своим следствием формирование многих общностей в культурной, духовной жизни, усиление взаимовлияния и взаимообогащения. Приведенные в ходе исследования факты, относящиеся к раскрытию многосторонних чувашско-русских связей, – явное тому доказательство. Самым главным преимуществом такого исторического развития являлось для народов то, что они имели возможность учиться друг у друга. 

Чуваши и в нелегких условиях российской действительности второй половины ХIХ века не утратили в себе черты прилежных тружеников-земледельцев, умелых мастеров-ремесленников, находчивых рачительных хозяев, талантливых созидателей разнообразных форм духовной культуры. Именно на этой основе стало возможным более плотное, разносторонние постижение хозяйственного, трудового, культурного опыта русского и других народов, привнесение того опыта в свою жизнь. Для чувашских тружеников, стремившихся в своих действиях к тому же, что и русские, – к лучшей жизни, к преумножению достигнутого, этот опыт приобретал значимость, а его носители получали все большее признание у чувашского народа.

В заключение хотелось бы пожелать двум великим нациям продолжать плодотворное сотрудничество и идти нога в ногу в дальнейшем так же как они делали всё это время, начиная с XVI века (1551г.).
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